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VY cTarTi pO3MIAHYTO OCOONMHMBOCTI PO3BUTKY HIMEIBKOI MOBH B CEpeIHBbOBEPXHBbOHIMENbKOMy mepiomi XVI
cTOMITTS B 9acu Pedopmariii Ha mpukiranai nepexianiB Mapruna Jlrorepa bibmii 3 matnan Ha HApOAHOHIMENEKY MOBY, IO B
MOZIAJIBIIOMY CTaJ0 3aKJIaJeHHSIM OCHOBHHMX XapaKTEpHCTHK Cy4acHOI HiMelbKol MOBU. B JaHOMYy HayKoBOMY JNOPOOKY
Oy/o pO3IVIIHYTO MepeKyiain 3 JaTWHChkoi MoBM biOnii MaprtuHom JlrorepoM Ha cy4acHy HoMy HIMEIbKY MOBY i
c(hOpMyIIbOBaHO IEpellik OCHOBHHMX XapakTepHUX pHc mepekianiB Jlorepa. PoOOTy BHKOHAHO y piuHIIi iCTOPHYHOIO
MOBO3HABCTBA, L0 HA/IA€ MOMKJIMBICTD ITOPIBHIOBATH (haKTH Ta Harepu, OepydH A0 yBaru peaibHi JOKYMEHTH Ta TBOPH, B
JAaHOMY BHUIAJIKy — mepekian biomii; Ta mporuosyBary mopaibIIMii pO3BUTOK CY4acHOI HIMEIBKOI MOBH, ONHMPAIOYNCh HA
JOCBIl BYCHUX-JIHTBICTIB. 3aBHaHHA B HaHid poOOTI Oymu cPOpMyahOBaHI TaKMM YHMHOM, a0W MaKCHMAaJbHO TOYHO
PO3MISHYTH ¥ ommcaTtd 00’€KT IOCIHIIPKEHHs, a caMe O3HAaHOMIIEHHS 3 TeKcTaMmM mepekianiB Maprtuna Jlrorepa biomii,
aHaJi3 OCHOBHHMX XapaKTepHMX MOBHHX pHC Horo mnepeknanis, (poHernuni/opdorpacdiuni, rpamaTudHi, JEKCHUYHI) Ta
(opMyIIOBaHHSI BUCHOBKIB Ta MOJAJBIIHNX MEPCIEKTUB JOCITIHKEHb Halalli Taky 3Mory. TeopeTHYHHIA METOJ TOCIiIKEHHS
HaJae MaHiid CTaTTi JONOBHEHOTO Ta OOIPYHTOBAHOTO MOIVISAY Ha (hakTH B iX NiaXpOHIYHOMY BHBYEHHI. 32 JIONIOMOIOIO
KOMIIapaTHBHOTO METONy IIpU JOCIi/KeHHI nepeknaniB MapruHa Jlrorepa Oynu BcTaHOBIEHI Ta 3adikcoBaHi XapaKTepHi
O3HAaKH cydJacHOi HiMeIpbKkoi MoBH. Sk Biomo, JIoTep 3HaYHO CIIPOCTHB MOBY 1 CHCTEMaTH3yBaB Ii B CBOIX MepeKIanax, adu
VCIIITHO AOHECTH CYTh biOmil Ta ii 3aKOHIB MO0 KOXHOTO JKUTENsS THX daciB. [lOpiBHSIIBHO-iICTOPHYHE OCIiIKECHHS

BCTAaHOBWJIO, IO HaWBaXiIMBimIi 3MiHM B MOBi JltoTepa 3akpiluieHi B BHMOBi, TNPHUKIAON JEKCHYHUX OAWHUIG i3
CepeTHbOBEpXHBOHIMEIPKOT MOBH Ta MOBH B IEpeKiiajiaXx. BcraHOBIIEHO, 1O 3a3Ha4€Hi CIIPOIIEHHS Ta O3HAKW i Hajai

HaOyBaTHMyTh aKTyaJbHOCTI Ta OyIyTh CIpOIIyBaTH HiMeIbKy MOBY. OKpiM MOBHHX XapaKTEpPHUCTHK B CTAaTTi ONMCaHi
¢axru 3 xxutTs MapruHa Jltotepa, siki He MOXIJIMBO OMHHYTH 3 ICTOPHYHOT TOUYKH 30DY.
KoarouoBi ciioBa: icropiuHe MOBO3HaBCTBO, MapTuH Jltorep, HiMellbka MOBa, HOBOHIMEIIBKHUH TTE€piof], epeKan

Bi6mii, Peopmarris

Bepesuna 10. A. Poar Maptuna Jlwotepa u ero mepeBoaoB buéiuu B (popMUpPOBAHMU COBPEMEHHOI0
HEMEIKOT0 si3bIKa. B cTaTthe paccMOTPEHBI 0COOCHHOCTH PAa3BUTUS HEMEIIKOTO SI3bIKa B CPESAHEBEPXHCHEMEIIKOM TIEPHOJIE
XVI Beka Bo BpemeHa Pedopmarun Ha mpumepe nepeBonoB Mapruna Jlrorepa bubmuu ¢ 1aThlHK Ha HEMEIKUH SI3BIK, UTO B
JAJIbHEHIIeM cTano 0a30i OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO si3bIKa. B TaHHOM HayYHOM HCCIICIOBAHUH
OBUTH PaCCMOTPEHBI MEPEBOJIBI C JIATHHCKOTO s3bIka bubmmu MaptuHoMm JIFoTepoM Ha COBPEMEHHBIA €My HEMEIKUH SI3BIK.

PabGora BEIIOIIHEHA B PycCii€e UCTOPHUICCKOT'O SA3bIKO3HAHUAA. C NMOMOLIBIO KOMITAPATUBHOI'O METOAA NPOBCJICHA MapalICib C
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COBPEMCHHBIM HEMELIKHM SI3BIKOM, YTO JA€T OCHOBAHHUE MIPOTHO3UPOBATh AabHEHIIee Pa3BUTHE COBPEMEHHOTO HEMELIKOTO
A3bIKa, OMHPAasCh Ha OINBIT YYCHBIX-JIMHTBUCTOB. B crarbe um3mararorcs B3I bl HA U3MCHCHHS B HCMCIKOM A3BIKC Ha
¢donernyeckoMm, opdorpaduyeckoM, rpaMMaTHUYECKOM U JIEKCHYECKOM YPOBHSX s3bIKa. TeopeTHUeCKHH MeTox
WCCIIEIOBaHUS JaeT JaHHOW CTaTbe MCYEPIBIBAIOIIETO M OOOCHOBAHHOTO B3IVIsiIa Ha (hakThl B MX JAWAXPOHHYECKOM
n3ydeHur. C MOMOIIBIO CPAaBHUTEIBHOTO METO/a TP MCCIIEAOBaHUH IIepeBooB MapTtuHa Jlrotepa ObUTH yCTaHOBIICHBI U
3a(hMKCHPOBAHBI XapaKTepHbIC PU3HAKA COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO s3bIKa. Kak n3BecTHO, JIfoTep 3HAUMTENBEHO YIPOCTHII
A3bIK M CHCTEMaTH3MPOBAJT €r0 B CBOMX IEPEBOAAX, YTOOBI YCIIEIIHO JOHECTH CyTh buONMMu m ee 3aKOHOB O KaXJ0TO
KHUTENST TeX BpeMeH. Takke B JaHHOM HCCIEAOBAHUM OBLIO YCTAaHOBMJIO, YTO BaKHEWINE M3MEHEHHS B s3bIke Jlrorepa
3aKPCIUICHBI B IPOU3HOIICHUH, MPUMEPHI JICKCUICCKUX €AUHUI] C CPEIHCBEPXHCHEMEIIKOT'O A3bIKAa U SA3bIKa B IIEPEBOAAX.
YcTaHOBIICHO, YTO YKa3aHHBIC YNPOILEHUS W NPU3HAKA W B JajbHEHIIEM CKIOHHBI MPHOOpETaTh akTyaJlbHOCTh U OyIyT
yIpomark HeMeUKHui si3bIK. Kpome SI3BIKOBBIX XapaKTEepUCTHK B CTaThe ONMUCAaHBI (akThl U3 XM3HM MapruHa Jliorepa,
KOTOpble HEBO3MOXKHO O0OMTHM ¢ mcTropuyeckod Toukd 3peHus. Crarbs NpeylaraeT MEepCIeKTHBY W IIPaKTHYECKOe
MIPUMEHEHHE BBIBOJIOB Uil OOy4EHHs CTYJECHTOB (DMIIOJOTMYEcKHX (paKylbTeToB KypcOB BBEICHHS B TEPMaHHCTHKY H
HCTOPHH SI3BIKA.

KuiroueBble cJI0Ba: HMCTOpUYECKOE s3bIKO3HaHWe, MaptuH JltoTep, HEMEUKUN $3bIK, HOBOHEMELKHH Nepuof,

nepeBox bubnum, Pedopmanus

Berezina 1. The role of Martin Luther translations in modern German. The article considers the peculiarities
of the development of the German language in the Middle Upper German period of the 16th century during the
Reformation on the example of Martin Luther's translations of the Bible from Latin into the national German language,
which later became the basis of the main characteristics of the modern German language. This scholarly legacy has
reviewed Martin Luther's translations of the Bible from Latin into its modern German language and formulated a list of the
main features of Luther's translations. The work is done in line with historical linguistics, allows for comparison of facts
and papers, considering real documents and works, in this case - the translation of the Bible, as well as to predict the further
development of modern German language, based on the experience of linguists. The tasks in this work have been
formulated in such a way as to examine and describe the object of research as accurately as possible, namely to get
acquainted with the texts of Martin Luther's translations of the Bible, to analyze the main linguistic features of his
translations (phonetic/spelling, grammatical, lexical) and to formulate conclusions and further prospects of research
provided this opportunity. The theoretical method of research provides this article with a comprehensive and substantiated
view of the facts in their diachronic study. With the help of the comparative method in the study of Martin Luther's
translations, characteristic features of the modern German language were established and recorded. As you know, Luther
has greatly simplified the language and systematized it in his translations to successfully convey the essence of the Bible
and its laws to every resident of those times. Comparative historical research has found that the most important changes in
Luther's language are fixed in the pronunciation, examples of lexical units from the Middle Upper German language and
the language in translations. It was found that these simplifications and features tend to become more relevant in the future
and will simplify the German language. Besides language characteristics, the article describes facts from the life of Martin
Luther, which cannot be bypassed from the historical point of view.
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1. BCTYII



AKTYyaJBbHICTh A0CJHiT:KeHHs. BIpoqoBx po3BUTKY HIMEIbKOI MOBHM HANIYYIOTh JEKUIbKa
KJIFOYOBUX ICTOPUYHUX MOMEHTIB, sIKi O€3CyMHIBHO BIUTMHYJIW Ha MOBY. Tak, Ilepmmii Ta pyruit
[TepecyB mpHUros0CHUX — HACHIIKK IUX TOAINA MU i A0cCi BiaMidaemo B Himenbkiit MoBi. Llle . ['pum
cTBepiKyBaB: «Hama MoBa — 11e Hama icTopis», TOXX BUBYEHHS MOBHM B ICTOPMYHOMY acCMEKTi 3a
NpUHLIANIAMHU JAiaxpoHii HaOyBae OCOONMBOTO CEHCYy B JaHOMY BHIAAKy. Bimomo, mo Ha movarky
HOBOHIMeIbKOTO Tiepioxy XVI-ro cTomTTs B HIMEIIbKOMOBHOMY CBITI HE 1CHYBAJIO €IMHOTO MOBHOTO
CTaH/JapTy: BUMOBA Ta MPABOMKC HE PETYIIOBAIUCS PIBHOMIPHO, a BU3HAYAJIHNCS PETiOHANbHO, 00 U
HOJITUYHO HE3aJeXHUX KHA31BCTB Oyno Garato. OgHak Pedopmaris, mo i odonuB Maptun Jlrotep,
MOCIpHsiia PO3BUTKY HIMEIbKOI MOBU BHcOKoro piBHs. [lepexman biomii Jlrotepa naB BakiIuBi
IMIYJIBCH 1Sl PO3BUTKY CTaHIAPTY €IMHOI MOBH, 1 X04a HiMellbka MoBa JItoTepa OXOITioBaia JIHIIe
pedniriiiny cepy, BoHa cTana OCHOBHOIO CUCTEMOIO JUIsl JOPMYBaHHS MOBHU B 1HILIUX Tally3sX )KUTTSL.

2017 pik O6yB mporojomeHnuii pokom Pedopmarii B deneparusHiii Pecmyomini Himeuunna.
BrpomoBx ychoro poky B KpaiHi MPOBOIMIIUCS KYJIBTYPHI 3aX0O/Ad, MYy3€WHI Mpe3eHTallii, TearpaibHi
BHCTaBHU, IO PO3KpUBaIU TeMy poii MaptuHa JlroTepa sK MPOCBITHHKA HIMEILKOTO CYCIUIbCTBA,
3aKOHOJIABII HOBUX MIPABWJI Ta 3aKOHIB, oulibHUKa TpoTecty Ta Pedopmarii XVI ct. B Himeuunni. Ta
cimja He 3a0yBaru, mo Maptun Jloorep BioMHII He TUIBKM SIK CBSILIEHHMK, (uIocod, iHILIaTop
Pedopmanii, ane # sk mepeknagad OiOmiiHMX TekcTiB. MoBa fIK OIMH 3 IHCTPYMEHTIB 3irpaia He
aOusAKy poJb JUIs JOCSATHEHHS )afaHoi Pedopmariii Ta 3MiHEHHS MOIVISAIIB HAa PEJITito, CyCHIIbCTBO,
nomituky. [Ipu npomy, il cama mMoBa sk Taka HaOyna neskux 3MiH B mponeci Pedopmanii. I came
Maprus Jltotep sk (ijonor BiIKpHUB HOBY CTOPIHKY B iCTOpii HIMEI[bKOiI MOBH, II0 MH BBa)KaEMO 32
BKpail BaKJIMBUM €TaroM B ii po3BUTKY. He gapma iioro mopiBHIOIOTE 3 camuM L{uiiepoHom, BUCTYIIH
SKOT0 30araTWiu JIaTUHCbKY MOBY Ta HaJaiM ii JAKOHIYHICTb, MPOCTOTY Ta 3aBepiueHicTh. Ha
CBOTONHIIIHIA JeHb poib MaptuHa Jliorepa sk mepexiagada OiOIeChKUX TEKCTIB 3 JIATUHU Ha
HIMEIbKY MOBY Ta caMi nepekiiafeHi 0101elchKi TeKCTH 3aUIIa0ThCA HEA0CTaTHRO JOCIIHKEHUMH Ta
OTMCaHUMH, X04a BHeCcOK Bemmkoro Pedopmaropa B Himerpky MoBy Oesminuuid. llle M. M. I'yxman
nucana, mo nepemora Pedopmaliii o3Havana oqHOYaCHO TIEPEMOTY TOTO BapiaHTa JIiTepaTypHOi MOBH,
mo OyB mpencrasieHuid B TBopax Jltorepa. 3aBasku JlioTepy 1eil BapiaHT jiiTepaTypHOi MOBU OyB
MiTHATAN 10 pIBHS HaMiaieKTHOT HopmH [3, ¢. 157-158].

MeTo10 TaHOTO TOCIIPKEHHS € aHai3 OKPEMHX MOBHUX OCOONMBOCTEN Ta XapaKTEPHHUX O3HAK

HiMeIbKO1 MOBH Ha OCHOBI mnepeknaiiB bionii Maprunom JIrorepom 3 JTaTHHM Ha HIMELbKY MOBY NpH



BUKOPHCTAaHHI KOMIIApaTHBHOTO MeToxy. TakuM uymHOM Oyiu TMOpIBHSHI MOBHI OAMHUIN Ta LIl
peueHHs 3 HIMEI[bKOi MOBU CEpHHOBEPXHbOHIMEIILKOTO Mepioay, MoBU JIroTepa Ta cy4acHOT MOBH.

3yMOBJIIOIOUH TIOCTABIEHY METY, OyJI0 TOCTABJICHO 1| BUKOHAHO HACTYIIHI 3aBAAHHS:

— O3HaWOMJICHHA 3 TeKCTaMu nepekiaiB Maptuna Jlrorepa biomii;

— aHalli3 OCHOBHHUX XapaKTEPHUX MOBHHX pHUC Horo mnepekiaaniB (dhoHeTHuHi/

opdorpadiyni, rpaMaTHIHI, JTEKCUYHI1);

— (dbopMyTFOBaHHS BUCHOBKIB Ta MOAAIBIITNX MIEPCIIEKTHB JIOCITIKCHb.

O0’exTOM aKTyanbpHOI cTaTTi € MoBa MaptuHa Jlrorepa ta ioro nepexnaau biomii, mo cranu B
IIUPOKOMY PO3YMIHHI OCHOBOIO JIJIsl Cy4acCHOI HIMEIIPKOI MOBH.

IIpeamerom naHoi poOOTH BUCTYMAIOTh MOBHI XapaKTEePHI pUCH NepekyaliB, M0 BIUTMHYIN Ha
PO3BHUTOK HIMEIbKOI MOBH.

Marepiasom nocnimkeHHs: BUCTYaoTh yotupu [lcanmu: nBa Ilcanmu Big Jlyku Ned ta Nels,

nBa Big Mardes Ne6 Ta Ne8 HoBoro ta Craporo 3amogity, 3araiom 200 pedeHb.

2. METOAU JOCIIAKEHHSA

Bumie 3a3HadeHi meTa MOCHIIKEHHS, 3aBlIaHHs, O00’€KT, WOro MpeIMeT Ta Marepiaju
BUMAararTh BUKOPUCTAHHS HU3KU HACTYITHUX METOIIB, CEPEll IKUX meopemuyni: podoTa Ta aHali3 BKe
ICHYIOUMX BITYM3HSHHX 1 3apyObKHHX pOOIT 3 icTOpii HIMEIBKOI MOBH; TaKoXX y poOoTi Oyio
BHUKOPHUCTAHO METO CIIOCTECPEKEHHS, ACCKPUNTHBHUN Ta TOPIBHSIBHO-ICTOPUYHUA MeETOIH

JXOCJIiTKeHHS.

3. PE3VYJIBbTATU JOCJIIXXEHHSA

3aBaSKM 3a3HAYCHOMY TEOPETUYHOMY METOMYy HaM BIAJOCS OIMPAIIOBAaTH POOOTH TaKUX
BaXXJIMBUX 1CTOPUKIB-MOBO3HaBIIB K E. ApHn, A. bax, M. M. I'yxman, B. M. XXupmyHcekuii [1; 3; 4;
9]. Ha mowarky XXI cTomTTs 3MiHM MOBH B CHHXPOHIi Ja JlaXpoHii BUKIMKAIOTh 1HTEPEC Yy TAKUX
BucHUX sk B. B. JleBunpkwii, B. I'. Tapanens, 1. I. Kynuna [5; 7; 11], mo nmiakpeciitoe akTyalbHICTh Ta
HEBUPIIICHICTh HU3KH NMUTaHb OB’ I3aHUX 3 Mepeknagamu Maprtuna Jlrorepa.

Iepira HagpykoBaHa HiMelbka bi6mis 3°sBuacst B 1466 pori 3aBusku Moranecy Mentemo 3i
CrpacOypry. Bci BuganHs, o icHyBanu 10 nepekinaniB Jlrotepa, 3Bepramucs 0 JaTHHCHKOI Versio
Vulgata, npore cam JlroTep KOpUCTYBaBCs TPEIbKUMHU Ta JAaBHBLOIBPUTCHKUMH TekcTamu CTaporo ta

Hosoro 3anosity. Moro nepexmanun HoBoro 3amosiTy B 1522 poii Manu He abu Akuil ycmix Tta Oyinu



MOIIMPEH] Ha HiAEpJIaHIChKil, HUKHBOHIMEIIBKIHM, NaTChKii Ta mBeAChKid MoBax [8, c. 10]. B 1523
pomi Oyno yacTkoBO HajpykoBaHo Crapuit 3amoBiT, a B 1534 B BirrenOep3i 3’siBUIach MOBHA BEPCist
bi6mii.

[lepen po3misiioM MOBHUX XapaKTEpPUCTHK mepekiiafiB biOmii XodeTbcs 3a3HAYMTH J(BA TyXKe
BOXJIMBUX IcTOpuYHUX (akTu i3 >kuTTs Maptuna Jliotepa, siki BIJIMHYIM Ha HOTO MHCIEHHS Ta
Kap’epy 3arajoM, Ta HE 3Ba)Kalo4yM Ha I He OyJM PO3MISHYTI IOMOKH B 1ICTOPUYHOMY MOBO3HABCTBI.
Bci 1i mopii manu npsMuii BB Ha xif Pedopmarii Ta MOBH 3arajiom, TOMy BBa)KaEMO 3a MOTpiOHE
OKpecIUTH (aKTH, 110 CIIPUYUHMIIHN Ti UM 1HIII 3MiHU B HIMEIbKI{ MOBI.

[Tepma momis cranmacs 2 qumHsS 1505 poxy, konmm XATTA Monogoro Maptuna JlroTepa pi3ko
3MiHWIacsa. Y BinkpuTomy moini Jlotep morpanmuB B JiTHIM mrTopMm. bimckaBka cmamaxHyma 1o
4opHOMY HeEOY, 1 0JJHa Jie[lb He BAapuiia B Hboro. Maprin JlroTep po3ymie 1e sik 3Hak Bij bora — 1 uepe3
JIBa TIDKHI CTa€ YEHIEM. 3 THUX IMp WOTro JHI CKIAalOThCS 3 HaBYAHHS, MOJMTBH Ta MOKasHHSA. BiH
MIOCTIMHO 3amuTye cebde: K st MoKy 3poouTtn bora mmitoctusum? 1106 BiH podavumB MeHI MOT rpixu?
Maprin Jlrotep codaTky He 3HAXOIWTh BIIMOBIAl Ha Il MUTAHHS. AJie 3r0/IOM BiH HAOMPAETHCS 3HAHB
Ta JIOCBIAY, 110 PO3LIUPSE WOTro Kpyrozip. 3roloM craiacs HACTyIHA MOJisl, 3aBASKA YOMY, Ha Hally
TYMKY, JItoTep MaB cBiii ycmix.

Hpyra monisi cranacst B mepiof nisiibHOCTI Maptuna Jliorepa B Himeuunni. Lle OyB BuHaxiza
Moranna I'yrenGepra, sIKMii 3irpaB BHpIlIaNbHY pOJb, @ caMe CHOCI6 APyKapcTBa PyXIMBHMH
JiTepaMHu: TAKUM YMHOM HIMIII MOTJIM HE TUTbKH 4yuTath TekcTu Jlrorepa. Xymoxknuk Jlykac Kpanax
Crapmwmii cTBOpHB unciieHHI mopTpetu Jlrorepa, Takoxk OpaB y4acTs Y BUAAHHI HIMEIIKOTO NepeKyaLy
Cesroro [Tucema — bi6mii JIrorepa.

[Ipogopxyroun BUBYaTH 0COOIMBOCTI MOBH JIroTepa 3a JOMOMOIOI0 METOIY CIOCTEPEkKESHHS,
OyJI0 BCTAHOBJICHO, 10 B CBOIX MEpeKIIagax BiH Mepeae MOBHI OCOOIMBOCTI TEKCTIB €BAHTEIICTIB, IPU
oMy 30epirae 3micT opuriHaipHoro CesmieHHoro Ilucanns skomora TouHuMm. [Ipu 1mpomy B
nepekaagax €BaHrenis OyJid TaKO)K BpaxoBaHI HE JIMIIE JICKCUYHI 3HAUCHHSI CaMHX CJIiB, a ¥ 3arajiom
cTiib HanucanHs [IcanMiB B X mepriomkepenax.

Pons JltoTepa B po3BUTKY HIMELIBKOT MOBH HE MO>KHA HEJJOOLIIHUTH, X0Ua, 3BUYAIHO, BiH HE OyB
3aCHOBHUKOM HIMEIbKOI MOBH, Ta MOIpPH Bce pedopMarop MPHUETHABCS 10 KOHKPETHOI MHCEMHOI
cXiHOCepeqHbOHIMEeNbKOi Tpanumii. [lopiBHSUIBHO-iCTOpHYHE TOCTIIKEHHS BCTAHOBUJIO, IO
HaliBaknuBimi 3MiHM B MOBi JlioTepa 3akpimieHi B BUMOBi, MPHUKIAIM JIGKCUYHUX OJUHUIL 13

CepEeIHhOBEPXHBLOHIMEIIBKOI MOBH Ta MOBH B Tepekianax Jlrorepa HaBemeHi B Tabmuii | Hmwkve. B



TaONMUIl TAaKOXK HABEICHWH YYaCHHI BapiaHT CIiB, IO JOBOAUTH HaMm Te, o Maprtun JlroTep mificHO

BIUIMHYB Ha Cy4acHY HIMEIbKY MOBY:

Tabnuys 1
CepeIHbOBEPXHbOHIMEIIbKA
MoBa Jlrorepa HOBOHIMEIIbKa MOBa
MOBa
sun Son Sohn
kiinnen konnen konnen
kiinec Konig Konig

SIKIIO TOBOPUTH TPO BEPXHBOHIMEIBKY MOBY, TO TIepekiajad BHUKOPHUCTaB 1 TaM CBOI

AJIbTCPpHATUBH, HAIIPUKJIIA/L:

Tabnuys 2

CepeHHBOBepHBOHiMeHBKa MOBa

moBa JlroTepa

HOBOHiMeHBKa MOBa

Namo Name Name
Speis Speise Speise
Red Rede Rede

B xomi maHoro AOCHiPKeHHS Takok Oyno BigmideHo, mo Maprtun Jliotep mpaioBaB Ta

YIOCKOHAIIOBAaB CBOI BIIACHI MEPEKIIaan O CaMOi CMepTi, PO CBiIYaTh HACTYIHI (akTh B TabIuIi 3:

Tabnuys 3
1523 vnd Gott sahe das leicht fur gut an (1. Mos. 1, 4)
1534 Vnd Gott sahe, das das Liecht gut war
1523 das der bawm feyn war, dauon zu essen (1 Mos. 3, 6)
1534 das von dem Bawm gut zu essen were
1522 Vnd fieng an zu ertzittern vnd zu engsten (Mark., 14, 33)
1530 Vnd fieng an zu zittern vnd zu zagen




Oco6amBo 1iKaBUM € Te, 10 MoBa Maptuna Jlorepa moeaHye B cobi JeKinbka TEHAEHIH Ta
Tpaauuii onqHoyacHo. Tak, 3 oqHOrO OOKY BiH KOPUCTYETHCS 3aralIbHUIMU MOBHUMU opMaMH i cligye
MOBI CaKCOHCBHKOI KaHIIEJAPIi AJisi TOro, 1100 MOro po3yMuTH JIFONHU, SIKI PO3MOBIISIIOTh BEPXHBO- Ta
HIKHBOHIMEIIFKOIO MOBOIO. 3 iHIIIOTO OOKY, 1€ Bi/THOCUTLCS JIUIIE IO HAMMMCAHHS CIIiB, MO3UIIIi 3BYKIB
(mudronrizaris / MoHodTOHTI3aIIsA), POPM Ta 10 YACTKOBOTO BHOOPY JiekceM. BukopucToBytoun piaHy
MOBY Ta PO3IMOBCIOMKEHY B HapoAl MOBY, JItoTep jgoMircs B mepliiry 4epry Toro, 1o BiH cTaB OnmK4e 10
JroNeH, KaHIENSIPChKUNA Y [EPKOBHUN CTHIIb CTaB OHM CTIHOI MK NMPOCTHMH HIMISIMH Ta boxum
CrnoBom.

BaxnuBo Te, mo JlroTep 30BCIM BIJIMOBISETHCS BiJl JATMHCHKOI CTPYKTYpHU PEYCHHS Ta BiJ
KaHIIETSIPCHKOTO CIIOBOTBOPY. BiH mpuisisie BeMMKy yBary mIpoCcToMYy, 3p03yMUIOMY HAPOAHOMY CTHIIIO.
AOU JOCSTTH i€l METH, BiH KOPUCTYETHCS MOJAIBHUMU YacTKaMu, Hanpukiuan: allein, nur, ja, doch,
denn, schon 1 1.1.

JIroTep 3poOUB 310paHHS HAPOJHUX MPHCIIB’IB Ta MOTOBIPOK, a IEKOTPI MOTO BIIACHI BUCJIOBH
CTallu KpujatuMu, Hanpuknan: Der Geist ist willig, aber das Fleisch ist schwach.

bepyuu 10 yBaru BUBYEHI TEKCTH, MOKHA CKa3aTH, IO JeKcuuHui 3anac Maptuna Jlrorepa OyB
Ha/A3BHUYaitHO BenukuM. He3Baxatoun Ha cBiii BUOIp HamucaHHs nepekiaaiB biomii Ha HapoaHIN MOBI,
BiH 100pe BOJOAIB OQILifHOIO MOBOIO Ta MOBOIO MAamepiB IOPUCIPYIACHIII, Tak SK HaB4YaBci 3a
Haka3oM OarbKiB Ha fopucta. Cepen IHIUX 3ycTpidyaeMo Oarato HOBOYTBOPCHHX CIiB: Feuereifer,
friedfertig, gastfrei, gottselig, Herzenslust, kleingldubig, lichterloh, Stindenangst 1 T.11.

JlexoTpi JIeKCUYH1 OJUHUII CEPETHBLOHIMEIBKOT Ta HUKHHOHIMEIIEKOT MOBH TETIep 3yCTPidaeMo

1 B HOBOHIMEIIbKi/ MOBI, HAITPUKJIA/;

Tabnuys 4
cepeHbOHIMEIIbKa MOBa MoBa JIrorepa HOBOHIMeIIbKa MOBa

feist fett fett

werben freien freien
gleisnen heucheln heucheln

Biihel Hiigel Hiigel

Lefze Lippe Lippe

tunken tauchen tauchen




B xoni nocnimkeHHs Takox Oyio 3adikcoBaHO 1M030aBICHHS BiJl TOABIHHUX MIPUTOJOCHHX 3
CepeHbOBEPXHbOHIMELILKOTO, HAIIPUKIIAA: czeitt/ tzeitt — Zeit, a TAKOXK CIPOLICHHS HalMCaHHS
CepEeTHhOBEPXHBOHIMEIIBKUX NTU(PTOHTIB Ta yMIIAYTIB: én — ein, hélen — heilen, tiibe — tauben, stiile —
stiile [13, c. 131].

Cepen CTPYKTyp CHHTakcucy Oyll0 BUOKPEMJIEHO HACTYIIHI XapaKTepHI pUCHU: 3’SBHUBCS IMOJLI
Ha TOJIOBHE Ta JPYTOpsAHE PEUYCHHS, TOPSAIOK CIIB B SKUX BIIPIZHAETHCS, HAMPUKIAA B TEPEKIIaIi
€Banremnis Bix 1522 poky mopsaoK CiiB HACTYNHUIL: ,,Sehet zu, das yhr nicht verachtet yemand von
disen kleynen “. A Bxe y Jlrorepa Takuil: ,, Sehet zu, das jr nicht jemand von diesen Kleinen verachtet *,
110 BiI0Opakae CydacHUM MOPSAOK CIIIB Y MiAPSTHOMY PEUSHHI.

JocmipkeHHss OutbIn Mi3HIX BuAaHb biomii mepiomiB 1532-1546 pp.. BuUsSBWIIO, IO B CBOIX
nepekianax Jlrorep npuaiisB ocoOnMBy yBary iMEHHHMKaM Ta BUALISAB HAaWBaXKJIMBIILII 3 HUX BEJIHMKOIO

niteporo, Hanpuknan: Taubenkremer, Bethaus, Hohenpriester [13, c. 131].

4. BUCHOBKMU TA NEPCHHEKTUBU NOJAJBHINUX JOCIIIXKEHb

Ha ocHOBiI mpoBeneHOTo AOCIHIKEHHS MO)XKHA 3pOOMTH BUCHOBKH, IO Tepekian biomi 3
natuHu MaptuHoM JIroTepoM Ha HIMENbKY MOBY CTaB BEJTUKHM HPOPUBOM JUIS PO3BUTKY HIMEIBKOT
MOBH 3aBJSIKM BaKJIMBHM MOBHHMM XapakTepHUCTHKaM B MoBi JlioTepa, a came B BHMOBI HIMELBKOI
MoBH, opdorpadii, Mopdosorii Ta cuHTakcucy. bepyun m0 yBarm Takud IIUPOKHH CIIEKTP
XapaKTEepUCTUK, MOXXEMO BBaXkaTH, 110 el mepeknan bibmii 3 narunn Maptunom Jliorepom Ha
HIMEIIbKY MOBY CTaB Y MOJAJIbIIOMY HiATPYHTAM JJIsl PO3BUTKY €IMHOI JIITEPaTypHOI HIMEI[bKOI MOBHU
Ta Cy4aCHOi MOBH 3araljioM.

B nmanomy nociimkeHHi Oynu po3MISHYTI IeKl MOBHI XapaKTepUCTUKH MepekiaaiB Jlrorepa Ha
JEKCUYHOMY, CHHTAKCHYHOMY, CTHJIICTUYHOMY, (oHeTHyHOMY Ta opdorpadiuHomy piBHAX. Sk
NepcneKTUBY TMONATBIINX AOCTIIKEHbh BBAXKAEMO HEOOXIAHMM OIiNbII TITHOOKOTO BHBUEHHS caMe

JlaJEeKTHUX OCOOJIMBOCTEH Ha MPUKIIAl epekiaaniB Maprtuna Jlrorepa.
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